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20.684. Voilà le nombre de personnes résidant actuellement
dans la commune de Differdange. Ce nombre évolue sans
cesse, et avec la croissance démographique constante de la
communauté, Differdange se doit de disposer de services et
d’infrastructures adaptés et suffisamment étendus pour gérer
tous les aspects de la commune. 
Près de 500 personnes sont actuellement employées par la
Commune. Differdange compte au total quelque 9 départements
différents qui se partagent toutes les tâches à accomplir. Les
institutions communales sont ainsi réparties entre les dépar-
tements administratif, scolaire, technique, écologique, sportif,
culturel, social et informatique... sans oublier la recette com-
munale. Coordonnés par le secrétaire communal qui répartit les
différentes missions déterminées par le Collège échevinal (en
collaboration avec le Conseil communal), les différents services
sont plus ou moins fournis en personnel, selon l’ampleur et la
variété de leurs tâches. 
La diversité des missions remplies par le personnel communal
est directement proportionnelle à la variété des formations des
différents acteurs. Un exemple: le département technique, qui
compte à lui tout seul plus d’un tiers de l’ensemble du person-
nel de la commune, réunit en son sein des employés de forma-
tions tous azimuts. Ingénieurs, architectes, rédacteurs, contre-
maîtres, artisans, ouvriers, agents municipaux, chauffeurs… la lis-
te est loin d’être exhaustive. Les autres départements réunissent
eux aussi une pléthore de métiers différents, ce qui fait de la
Commune un organisme très polyvalent.
Pourtant, toutes les personnes qui se retrouvent ainsi dans ce
vaste pool des employés communaux agissent dans un intérêt
commun: garantir, développer et améliorer les conditions de vie
à Differdange. Chaque employé communal contribue ainsi, grâce
à son travail et à son engagement, à faire de Differdange une
commune dans laquelle il fait bon vivre pour ses citoyens.
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Kabarä Flantermais

Wat méi al 
wat méi…!!
D’Kulturkommissioun vun der Ge-
meng Déifferdeng invitéiert op de
neie Programm. 
Wat méi al wat méi…, dat soe se sech
scho 15 Joer laang! An och an hirem
neie Programm huele se kee Blat vi-
run de Mond! A mam Alter hu se och
nach ëmmer kee Problem. Och wann
hir Altersmoyenne bei 65 läit! Mä sou
passe se ebe genau an eis Alters-
pyramid eran! A sou kënne se sech
alt selwer och op d'Schëpp huelen.
Gespillt gëtt de 15. Februar 2008 um
20:00 Auer zu Déifferdeng an der aler
Gemeng.

Et spillen: Alice Adam, Karin Goffinet,
Angèle Haag, Ilse Hardt, Irène Leo-
nard, Marie-Claire Muller an Yvette
Sprunck.
Regie: Guy Geimer, Musék: Marc
Schmidt
Texter si vum Kalté Roland; Christen
Jos; Wagner Guy; Pol Pütz; Lex Roth,
Ilse Hardt; Guy Geimer.

Umelde kann ee sech  beim Service
culturel: 58 40 34 - 1 

Entrée: 5.- Euro

Pour vous servir…
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Rocky road to Differdange

République
d’Irlande

Langue officielle: irlandais 

Capitale: Dublin 

Régime politique: République

Président actuel: 
Mary McAleese

Premier ministre actuel: 
Bertie Ahern

Superficie: 70.273 km2

Population: 4,3 millions

Fête nationale: 17 mars

Monnaie: euro

Sigle distinctif 
des automobiles: IRL

Domaine Internet: .ie

Indicatif téléphonique: +353

C’est à Kinsale, une petite ville
située à une vingtaine de kilo-
mètres de la ville de Cork en
Irlande, que le petit Dermot voit le
jour en 1971. Fils d’un hôtelier et
d’une infirmière, Dermot grandit à
Kinsale avec ses deux frères et
trois sœurs. Ayant achevé ses
études primaires et secondaires, il
s’inscrit à l’université de Cork et
obtient après 6 ans un diplôme
en politique européenne. Après
avoir enseigné à Lille (France)
durant 2 ans, Dermot entame un
stage de 5 mois à la Communauté
européenne à Luxembourg. Em-
ployé ensuite par une entreprise
travaillant pour la Commission eu-
ropéenne durant environ 2 ans, il
devient enfin membre du staff de
la Banque européenne d’investis-
sement, entreprise dans laquelle il
travaille actuellement. Le Luxem-
bourg est aussi le lieu de ren-
contre avec Toni. Leurs chemins se
croisent lors d’une soirée à Lux-
embourg-ville en 1999, et Dermot
quittera peu après son lieu de
résidence à Belair pour rejoindre

Toni à Differdange. Le Pacs sous-
crit en 2004 scellera définitive-
ment leur union. Dermot explique
que Differdange fait pour lui partie
de la plus belle partie de Luxem-
bourg. Ses superbes chemins de
randonnée offrent de véritables
voyages vers le passé industriel
de cette partie du pays. Dermot a
d’ailleurs plusieurs fois déjà em-
mené ses proches sur les traces
du passé le long des sentiers de
Differdange…
L’Irlandais a aussi beaucoup d’af-
fection pour la vie communautaire
de Differdange. La Cité du Fer fait
de nombreux efforts afin de favo-
riser l’idée d’union. Toutes les eth-
nies formant la population de la
ville reflètent bien le fait que les
différences d’origines n’empê-
chent pas la vie commune. Les
services et installations à la dispo-
sition des citoyens sont d’autres
grands atouts du Luxembourg. Ces
qualités font malheureusement
défaut à l’Irlande…
Bien que Dermot se considère
comme un citoyen differdangeois
à part entière et qu’il n’envisage
pas de quitter cette partie du
pays, il reconnaît que certains
aspects de son pays lui man-
quent. Il ne s’agit pas forcément
de l’océan, car il retourne en Irlan-
de régulièrement pour rendre vi-
site à sa famille, et il en profite
pour prendre une grande bouffée
d’iode, mais plutôt des côtés
social, spontané et convivial de
son pays… sans parler de la cul-
ture gastronomique. Irish bread,
Whisky marmelade, Irish stew et
Guiness beef stew, Irish coffee:
voilà quelques petites douceurs
dont notre Irlandais ne peut se
passer, ce qui fait qu’il met régu-
lièrement la main à la pâte.

DERMOT DANS LE PAYAGE IMPRESSIONANT DE SON PAYS NATAL

DERMOT ET TONY CHEZ EUX À DIFFERDANGE



Fatima nous vient tout droit
d’Azrou, une petite ville au sud du
Maroc. Après ses études, elle a
du mal à trouver un travail. «J’ai
un diplôme de secrétaire de
direction, nous explique-t-elle. J’ai
fait plusieurs stages, mais dans
une petite ville comme Azrou, il
est difficile de trouver un emploi
fixe». A 28 ans, Fatima décide de
voyager. Elle veut découvrir l’Eu-
rope. C’est avant tout par curio-
sité qu’elle arrive au grand-duché
de Luxembourg il y a 8 ans. Un
soir, dans un café, elle rencontre
Manuel.
Manuel est d’origine portugaise.
Il y a 18 ans, il quitte sa petite
ville de Torre do Pinhão pour
s’installer à Eschdorf puis à
Medernach. Le 1er avril 1998, il
vient vivre à Differdange. Actuel-
lement, il travaille comme ouvrier
forestier pour l’Etat . Après leur
rencontre, Fatima et Manuel tom-
bent rapidement amoureux. Le
petit Gilberto Jamal naît il y a cinq
ans. Le jeune couple attend par
ailleurs un heureux événement
pour le mois de mars.
Fatima et Manuel constituent un
exemple parfait d’une rencontre
réussie entre deux cultures. «Bien
sûr qu’il y a des différences cul-
turelles entre nous, nous dit
Fatima. Par exemple au niveau
des fêtes religieuses. Les diffé-
rences sont importantes. La plu-
part des nos fêtes ne sont pas
célébrées ici, alors qu’au Maroc
on ne célèbre pas les fêtes euro-
péennes. Mais dans l’ensemble
nous nous en sortons très bien».
Cette volonté d’allier deux cul-
tures se retrouve dans de nom-
breux aspects de la vie du cou-
ple. Leur fils porte un prénom
portugais, Gilberto, et un prénom
marocain, Jamal. Le living-room

de leur maison est divisé en
deux parties: un salon marocain
et un salon décoré à l’euro-
péenne. Une des chaînes de
télévision les plus suivies par la
famille est une chaîne marocaine.
Manuel comprend d’ailleurs un
peu d’arabe, tout comme Fatima
s’en sort avec le portugais. La
famille passe tantôt ses vacances
à Azrou, tantôt au Portugal.
Depuis plusieurs années, Fatima
suit des cours de Luxembour-
geois au Centre de langues. Elle
espère qu’une meilleure maîtrise
du luxembourgeois lui permettra
d’obtenir rapidement la nationa-
lité luxembourgeoise. Mais elle
avoue qu’il est difficile pour elle
de trouver des occasions de par-
ler le luxembourgeois, car tout le
monde ici comprend le français.
Le petit Gilberto en revanche n’a
pas de problèmes de ce genre: il
parle très bien le portugais et le
luxembourgeois, et comprend le
français et le marocain.

Maroc
Langue officielle: arabe littéral

Capitale: Rabat

Régime politique: 
Monarchie constitutionnelle

Roi: Mohammed VI

Premier ministre: 
Abbas El Fassi

Superficie: 446.550 km2

Population: 33,7 millions

Fête nationale: 30 juillet

Monnaie: dirham marocain

Sigle distinctif 
des automobiles: MA

Domaine Internet: .ma

Indicatif téléphonique: +212

Quand le Maroc rencontre
le Portugal à Differdange

FATIMA, MANUEL

ET GILBERTO

AU MAROC

LA FAMILLE DANS LEUR SALON MAROCAIN

À DIFFERDANGE
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Romaine
Regenwetter

Seit dem 1. August 2007 ist Romaine
Regenwetter, die am 27. Dezember
1968 das Licht der Welt in Differ-
dingen als jüngeres von zwei Kindern
erblickte, im Einnahmebüro der Ge-
meindeverwaltung tätig.

Nach dem Besuch der Primärschule
in Niederkorn besuchte sie das „Ly-
cée Hubert-Clement“ in Esch/Alzette
und ein Jahr lang die Privatschule
Grandjean in Luxemburg. Anschlie-
ßend arbeitete sie von 1986 bis 1989
beim „Luxemburger Wort“ und wei-
tere 18 Jahre bei der „Banque Géné-
rale“.  Die „Expéditionnaire adminis-
trative“ hat sich sehr gut in ihren
neuen Arbeitskreis eingearbeitet.
In ihrer Freizeit geht sie gerne spa-
zieren und schwimmen, wirkt seit
Februar 2006 als Kassiererin in der
Kunstvereinigung „Art Vivant“ in Dif-
ferdingen und ist Mitglied der Thea-
tertruppe „De Maulkuerf“, in der sie
2006 mitwirkte und ein Jahr später
sogar Regie führte. Außerdem ist sie
dabei, sich in Abendkursen die italie-
nische Sprache anzueignen.

L’Informatiounsblat:

De la séance du Conseil
communal à la distribution

1. LE CONSEIL COMMUNAL DE DIFFERDANGE SE RÉUNIT

RÉGULIÈREMENT DANS LA SALLE DES SÉANCES À L’HÔTEL DE

VILLE DE DIFFERDANGE.

4. A LA FIN DE LA SÉANCE, LA COMMUNE REMETL’ENREGISTREMENT AUDIO SUR CD EN FORMAT MP3PRÉSCINDÉ À L’AGENCE POLYGRAPHIC COMMUNICATION.CELLE-CI PREND EN CHARGE LES 4 ÉTAPES SUCCESSIVES.

7. CE PREMIER DOCUMENT ÉCRIT EN LUXEMBOURGEOIS EST

CORRIGÉ ET MIS EN FORME PAR LES RÉDACTEURS. CEUX-CI

PROCÈDENT ENSUITE À LA TRADUCTION RÉSUMÉE DU TEXTE

LUXEMBOURGEOIS EN FRANÇAIS. 

8. LES TEXTES LUXEMBOURGEOIS ET FRANMIS EN PAGE PAR LES GRAPHISTES EN FICH

2. LA PRESSE ASS
NOTES EN VUE DES
LENDEMAIN.

5. UN INFOGRAPHISTE PROCÈDE A

DIFFÉRENTS POINTS DE L’ORDRE D

LES ENREGISTREMENTS MP3 SON

SUR LE SITE WWW.INFORMATIOUN

HEURES. PLUS TARD, DÈS QUE LE

TRADUIT, L’INFOGRAPHISTE LE ME
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Sven Zahles
Vier Monate nach Romaine
Regenwetter erhielt das Einnahme-
büro Verstärkung durch Redakteur
Sven Zahles, der am 24. September
1980 in Luxemburg als älteres von
zwei Kindern das Licht der Welt
erblickte.
Nach dem Besuch der Primärschule
in Rodange wechselte er an das „Ly-
cée Technique Mathias-Adam“ in
Petingen über und schloss seine
Studien mit einer 13e in der „Ecole de
Commerce et de Gestion“ in Luxem-
burg ab. Anschließend arbeitete er
beim Arbeitsamt und trat dann in die
Dienste des Cargo-Centers der Luxair
in Luxemburg ein.

Von klein auf spielte Sven Zahles in
der Fußballmannschaft des F.C. Chiers
Rodange und begeistert sich auch
heute noch für Fußball.
Zusätzlich gelten seine Interessen
dem Kino und dem Reisen in ferne
Länder.

3. PARALLÈLEMENT, LA SÉANCE EST ENREGISTRÉE EN

FORMAT DIGITAL SUR DAT TAPE ET AU FORMAT MP3 SUR

ORDINATEUR. LA COMMUNE DE DIFFERDANGE A ÉTÉ LA 1RE À

ENREGISTRER LES SÉANCES SUR MP3. TOUTES LES SÉANCES

DEPUIS 1994 ONT ÉTÉ DIGITALISÉES. 

6. LES DACTYLOGRAPHES TAPENT L’ENSEMBLE DE LA SÉANCESUR L’ORDINATEUR. 

NÇAIS SONT ENSUITE
HIER PDF. 

10. DES PORTEURS DISTRIBUENT ENSUITE LE PRODUIT FINI À
L’ENSEMBLE DES MÉNAGES DE DIFFERDANGE.

9. UNE FOIS LA MISE EN PAGE TERMINÉE, LE FICHIER PDF

EST ENVOYÉ À L’IMPRIMERIE HEINTZ OÙ L’INFORMATIOUNS-

BLAT EST IMPRIMÉ.

SISTE À TOUTES LES SÉANCES ET PREND DESS COMPTE-RENDUS DANS LES JOURNAUX LE

AU DÉCOUPAGE AUDIO DES

DU JOUR. 
NT ENSUITE MIS EN LIGNE

NSBLAT.LU ENDÉANS LES 24

E TEXTE EST CORRIGÉ ET

T ÉGALEMENT ONLINE.



Clin d’oeil écologique

Um Mithilfe wird
gebeten!

Seit geraumer
Zeit treiben
Wilderer ihr
Unwesen hier

in Differdingen. 
Im Äppelboesch, Eigentum der Stif-
tung „Hëllef fir d’Natur“, wurde ein
Fangnetz aufgestellt, um Vögel oder
Kaninchen zu fangen.
Beim „Ronnebierg“ , in unmittelbarer
Nähe des Habitat-Schutzgebietes
„Kiermerchen“ , wurden Drahtschlin-
gen aufgestellt, um Kaninchen zu
fangen. 
Verfängt sich nun ein Kaninchen in
solch einer Drahtschlinge, zieht sich
dieselbe zusammen, und das Kanin-
chen erleidet einen langsamen und
qualvollen Erstickungstod.
Solche Untaten sollen nicht unbe-
straft bleiben.
Wenn Sie verdächtige Beobachtun-
gen gemacht haben, melden Sie sich
bitte beim Service écologique
(Tel.: 58 77 11-252), falls gewünscht
auch anonym oder wenden Sie sich
an die Polizei.

Night Rider
Le Night Rider est un bus de nuit qui
vient chercher les usagers chez eux,
les conduit à l’adresse souhaitée et
les ramène ensuite à la maison. Il cir-
cule le vendredi et le samedi de
18h00 à 5h00 du matin. Pour bénéfi-
cier du service, il suffit de contacter
gratuitement le standard téléphonique
du Night Rider au 8002 10 10. Depuis
le 1er janvier 2008 et sur initiative de
Differdange, il est également possible
d’acheter une Night Card réservée aux
habitants des douze communes du
Pro-Sud. Elle coûte 40 euros pour les
jeunes de 16 à 26 ans et 80 euros à
partir de 27 ans. Disponible à l’Hôtel
de Ville, elle permet d’utiliser le Night
Rider tout au long de l’année.

Située le long de la frontière avec
la France et la Belgique, Differ-
dange est portée à interagir de
plus en plus souvent avec ses
voisins dans le cadre de projets
transfrontaliers. Afin de mieux fai-
re connaître nos voisins aux Dif-
ferdangeois, nous présenterons
chaque mois une de ces villes
dans notre magazine. Ce mois-ci,
nous débutons avec la petite
commune française de Saulnes
Saulnes est comprise dans la
partie Nord de la Meurthe-et-
Moselle. Le nombre d’habitants
est de 2455. Son territoire est

limité au nord par Rodange, à
l’est par Lasauvage, au sud-ouest
par Hussigny et à l’ouest par Her-
serange. Saulnes fait partie du
canton de Herserange et de l’ar-
rondissement de Briey. Sa super-
ficie est de 400 hectares et son
altitude est de 398 mètres dans
la partie la plus haute. La ville est
construite dans une vallée arro-
sée par un petit cours d’eau que
l’on désigne sous le nom de
Roerbach ou «Côte Rouge». 
Après s’être orthographiée Sone
et Sosne, la commune trouve son
orthographe actuelle le 19 sep-
tembre 1830, mais rien ne men-
tionne pourquoi. Certains esti-
ment que ce nom trouve son ori-

gine dans le mot salpêtre, sel
que l’on trouve en abondance
dans les mines.
Jusqu’à la fin du siècle dernier,
Saulnes n’est qu’un petit village
de quelques maisons autour de
son ancienne chapelle. Le village
compte 474 habitants en 1866.
Leurs principales ressources pro-
viennent de la culture, de l’éleva-
ge et du travail du fer. C’est avec
l’essor de la sidérurgie que la po-
pulation va croître. L’industrie du
fer à Saulnes a des racines loin-
taines. Saulnes possédait une
forge à eau dans la seconde

moitié du 14e siècle. C’est en
1867 que les premières galeries
de mines s’ouvrent à Saulnes
dans la concession «Sur France».
A cette époque, les calcaires fer-
rugineux sont très développés et
présentent des étages exploi-
tables sur plusieurs mètres
d’épaisseur avec de nombreuses
veines de minerai riche interca-
lées, utilisable jusqu’à Villerupt.
Le minerai local est exploité dans
les mines à ciel ouvert sur les
deux versants de la côte rouge.
Après 1870, la question d’un
haut-fourneau à Saulnes est mi-
se à l’étude bien qu’aucune ligne
de chemin de fer n’existe à
l’époque entre Saulnes et Ville-

La ville de Saulnes
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UN PETIT COIN DE PARADIS À SAULNES



rupt. Le premier haut-fourneau
est allumé en 1974, le 2e en
1880 et le 3e en 1882.
La localité se développe avec la
même intensité et sa population
atteint les 1485 habitants en
1883. En 1893, un 4e fourneau
vient compléter l’usine et la po-
pulation passe de 1850 à 2528
habitants. Saulnes, de tout petit
village qu’il était, devient une im-
portante agglomération ouvrière
de 4100 habitants en 1965. Mal-
heureusement Saulnes est aussi
une des premières communes à
souffrir du démantèlement de la
sidérurgie lorraine. 1968 voit l’ar-
rêt définitif des 2 hauts-fourneaux
restants. Seuls les fours élec-
triques survivent quelque peu. 
«Après l’époque glorieuse de la
sidérurgie, Saulnes a dû faire fa-
ce au départ de très nombreux
jeunes, explique le maire de la
commune, Adrien Zolfo. Actuelle-
ment Saulnes compte 700 per-
sonnes de plus de 63 ans. C’est
un peu notre handicap.» Mais M.
Zolfo ajoute que les choses ont
tendance à évoluer de façon po-
sitive en raison de la proximité de
Saulnes au Luxembourg. Actuel-
lement plus de la moitié des ha-

bitants travaillent au Grand-
Duché.
Adrien Zolfo signale en outre que
sa ville coopère avec Differdange
sur différents projets et notam-
ment le projet de réaménage-
ment de l’étang de Lasauvage.
L’étang se trouve en effet en par-
tie sur le territoire français, et
c’est avec plaisir que Saulnes
oriente les autorités communales
de Differdange vers les institu-
tions françaises compétentes.
M. Zolfo apprécie aussi particuliè-
rement le fait que Differdange
sollicite sa ville en ce qui concer-
ne les festivités du Centenaire.
«Le service culturel de Differdan-
ge nous envoie régulièrement
des prospectus touchant aux fes-
tivités du Centenaire. Bien enten-
du, nous les distribuons immé-
diatement aux habitants de notre
commune. D’ailleurs les échos
que je reçois des Saulnois sont
en général excellents.» Pas plus
tard que décembre dernier, M.
Zolfo est d’ailleurs venu découvrir
la piste de ski aménagée au parc
Gerlache et a à cette occasion
rencontré plusieurs de ses admi-
nistrés se promenant sur le mar-
ché de Noël.

Lundi littéraire
Am 25.2. 2008 um 20:00 Uhr im
Festsaal des ehemaligen Gemein-
dehauses

Die Kulturkommission, in Zusamme-
narbeit mit der Gemeindebibliothek
der Stadt Differdingen, lädt zur fol-
genden Lesung ein:

Top Secret: Auch das ist Luxemburg

Fotograf Marc Wilwert und seine Jour-
nalisten-Kollegen Claude Feyereisen,
Luc Marteling und Marc Thill haben
nichts unversucht gelassen, um ei-
nem überraschend faszinierenden
Land die letzten Geheimnisse zu ent-
locken.

Herausgekommen
ist ein Werk, dem
es gelingt die ge-
heimen, der Öf-
fentlichkeit unzu-
gänglichen Orte
des Großherzog-
tums näher zu
bringen.
Der Abend wird
musikalisch um-
rahmt von Claudi-
ne Muno.

Avis de la Commune 

Offres d’emploi
L’Administration Communale de Dif-
ferdange recherche pour son service
«Maisons Relais» des remplaçants
éducatifs (remplacements des
congés de maladie et des congés de
récréation du personnel éducatif).
Les personnes intéressées sont
priées d’adresser leur demande,
pièces à l’appui, à M. Guy Weydert,
responsable des «Maisons Relais»
qui se tient à votre disposition pour
tout renseignement supplémentaire
(Tél.: 58 77 11 - 403).

magazin 9

LE MAIRE ADRIEN ZOLFO ET SES ÉCHEVINS ALBERT BAGAGLIA, 
CHRISTIANE WAGNER ET MAURICE BOMBARDIERI

UNE SALLE DE CLASSE COMME AU 19E SIÈCLE AU MUSÉE DE SAULNES



Le point fort du programme du
Centenaire de la Ville de Differdan-
ge sera l’Arena du Centenaire qui
sera installée au centre-ville, no-
tamment pendant 3 semaines du
mois de juillet 2008. Les premiers
événements qui auront lieu sur ce

site exceptionnel de plus de 6000
m2 seront présentés prochaine-
ment. Sur le plan vous pourrez
vous faire une idée de l’envergure
de ce projet, réalisé pour la pre-
mière fois au Grand-Duché et
dans la grande région.

125e anniversaire
de la Fanfare 

de Niederkorn
Suite aux festivités à l’occasion du
125e anniversaire de la Fanfare de
Niederkorn, qui ont débuté en 2007,
le programme festif se poursuivra
comme suit:
*Jeudi, le 14 février 2008 à 20h00
dans la salle de musique à Nieder-
korn: Conférence «Wéi Nidderkuer
vun Déifferdeng getrennt wollt ginn»
par Armand Logelin.
*Samedi, le 16 février 2008 à 20h00
au Hall La Chiers à Differdange:
Concert d’honneur offert par la Fanfa-
re Municipale de Bonnevoie.
*Vendredi, le 29 février 2008 à 20h00
dans la salle de musique à Nieder-
korn: Concert «From Brass to Jazz»
1re partie: Brass Quintette de Bourg-
linster
2e partie: Big Band de la Fanfare de
Niederkorn.

Mega Fuesend
2008

Fuesfreides, den 1. Februar 2008
leeft déi eemoleg „O’ZAPFT IS“ Fues-
party am Festzelt op der Maartplaz. E
richtege bayreschen Owend mat der
professioneller Partyband „Münchner
G’schichten“, original Hofbräu-Zelt
Band vum Münchner Oktoberfest. Fir
déi passend bayresch Spezialitéiten
ass natierlech gesuergt.
Fuessamschdes, den 2. Februar
2008, loosse mer d’Traditioun rëm
opliewe mam grousse „CLOCHARD’S
BAL“ am ganzen Zentrum (Fest-
zelt, 2 Säll, 10 Café’en). 
Fir Topstëmmung am Festzelt
suergen déi 14 Musiker vum
„JANG LINSTER Fuesorchester“ an
den Orchester „TOXIC“.
Ticketen am Virverkaf (8.- Euro)
ginn et am Shop du Centenaire
(5, rue du Parc Gerlache; L-4574
Differdange) oder um Internet op
www.e-ticket.lu an op 
www.luxembourgticket.lu. 
Den Ticket gëllt freides oder
samschdes! Oweskees: 12.- Euro.
Den DIFFBUS fiert Fuessamschdes
gratis bis 4 Auer moies.

Arena du Centenaire
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1. THILLEBIERG PASSIOUNSSPILLER 1950
2. RED-BOYS DIFFERDANGE CORSO FLEURI 11.9.1938
3. RED-BOYS DIFFERDANGE GAGNANT DU DOUBLÉ EN 1979
4. A.S. DIFFERDANGE GAGNANT COUPE DU PRINCE EN 1992
5. A.S. DIFFERDANGE CORSO FLEURI 11.9.1938

La musique militaire offrira un
concert à l'occasion du Centenai-
re differdangeois. À cette occa-
sion un arrangement de plusieurs
compositions en rapport avec la
Ville de Differdange, arrangé par
le chef d'orchestre de la musique
militaire grand-ducale M. André
Reichling, sera présenté comme

première mondiale. La
deuxième partie du
concert sera consacrée à
la musique «Blues».
Participeront au concert:
- l’Orchestre d’harmonie
de la Musique Militaire
Grand-Ducale.
- le Big-Band de la Mu-
sique Militaire Grand-Du-
cale.

- M. Leonard Exson & Band (USA).
Le concert aura lieu le 8 mars
2008 à 20h00 au centre sportif à
Oberkorn.
La prévente (8 euros) se fait au
Shop du Centenaire (5 rue du
Parc Gerlache; L-4574 Differdan-
ge). Les tickets achetés à la cais-
se du soir coûteront 10 euros.

Blues’n Harmonie
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Coupe des
espoirs
Dans le cadre du Centenaire de la
Ville de Differdange, la Fédération
Luxembourgeoise de Gymnastique
ainsi que la société de gymnastique
«La Liberté Niederkorn» ont le plaisir
d'inviter à la première édition de la
«Coupe des espoirs» qui se déroulera
le dimanche, 24 février 2008 à partir
de 10h00 au centre sportif à Ober-
korn.
Ce nouveau concours d’envergure
s’adresse aux jeunes gymnastes âgés
entre 6 et 9 ans.
35 équipes ont dès à présent confir-
mé leur participation. La remise des
prix est prévue pour 17h00.

Exposition «100
Joer Fussball
Déifferdeng»
L’exposition «100 Joer Fussball Déif-
ferdeng» retrace les différentes pé-
riodes d’activité et les principaux mo-
ments de gloire des deux clubs fu-
sionnés FA Red Boys Dif-
ferdange et AS Differdan-
ge ainsi que du nouveau
club FC Déifferdeng 03
depuis 1907 jusqu’à fin
2007. Un grand nombre
de photos et d’objets se-
ront montrés à l’occasion de cette ex-
position extraordinaire. Beaucoup

d’anecdotes et de souvenirs
complètent l’exposition.
L’exposition aura lieu du di-
manche 17 février au samedi
22 février 2008, chaque jour de
15h00 à 19h00 au centre Mar-
cel Noppeney à Oberkorn. L’en-
trée sera gratuite.

1.

3.

4.

2.

5.



12 magazin12 magazin

«TLEM chaussures
et accessoires»:
nouveau point 

de vente
Récemment Hamid Tlemçani a ouvert
son nouveau point de vente «TLEM
chaussures et acces-
soires» au numéro 45
de la rue Michel Ro-
dange à Differdange.
Après une rénovation
totale des locaux
existants, le proprié-
taire et sa vendeuse
Ophélia proposent à
des prix très abor-
dables une vaste
gamme de chaus-
sures jeunes et mo-
dernes, de sacs à
main, de bijoux de
fantaisie et de porte-monnaies. 
Le magasin est ouvert du lundi au sa-
medi de 10.00 à 12.00 heures et de
13.00 à 18.00 heures. 
Adresse de contact: „TLEM chaus-
sures et accessoires“, 45, rue Michel
Rodange, L-4660 Differdange.

Réouverture
du restaurant

chinois «Le Trésor»
Après une importante cure de rajeu-
nissement, le restaurant chinois «Le
Tésor» vient de rouvrir ses portes. Le

restaurant propose
comme spécialités
des plats chinois
traditionnels ainsi
que le Wok et les
sushis. 
Il est ouvert du di-
manche au samedi
de 11.30 à 14.30
heures et de 18.00
à 23.00 heures. Du
lundi au vendredi,
un buffet est propo-
sé entre 11.30 et
14.30 heures. 

In unserer Gesellschaft steht der
Alkohol bei den Suchterkran-
kungen ganz oben und spielt
auch häufig eine Rolle bei der
Entstehung anderer Formen der
Abhängigkeit. 
Die ersten Erfahrungen mit Alko-
hol werden in immer früheren Al-
tersstufen gemacht. Die rezenten
Entwicklungen mit den soge-
nannten Alkopops sind ein gutes
Beispiel dafür. Kinder und Jugend-
liche vertragen Alkohol weit we-
niger gut als Erwachsene und
sind auch den Risiken des Alko-
holkonsums stärker ausgesetzt.
Nicht zuletzt aus diesen Gründen
hat der Gesetzgeber reagiert. Seit
dem 22. Dezember 2006 ist ein
Gesetz in Kraft, das es nicht nur
wie bisher den Inhabern von
Gaststätten und Restaurants ver-
bietet, Kindern und Jugendlichen
unter 16 Jahren Alkohol auszu-
schenken, sondern auch den
Handel jeglicher Art (u. a. in
Supermärkten und Tankstellen)
verbietet, Minderjährigen unter 16
Jahren alkoholische Getränke zu
verkaufen oder anzubieten.

Dieses neue Gesetz betont insbe-
sondere die Verantwortlichkeit
der Erwachsenen. Die Verantwort-
lichen der Verkaufsstellen, in de-
nen alkoholische Getränke ver-
kauft werden, und auch die Orga-

nisatoren von Festen oder an-
deren Veranstaltungen müssen
sich ihrer diesbezüglichen Verant-
wortung bewusst werden.
Auch die Gemeindeverwaltung
Differdingen ist sich an Hand der
immer häufigeren Negativschlag-
zeilen im Zusammenhang mit
diesem Thema ihrer Verantwor-
tung bewusst und hat sich seit
dem 1. Januar 2008 dank einer
Konvention mit dem „Centre de
Prévention des Toxicomanies“ ein
Expertenteam ins Boot geholt,
um die Bevölkerung auf die Ge-
fahren des Alkoholmissbrauchs
und anderer Rauschmittel auf-
merksam zu machen.
In Anbetracht der bevorstehen-
den Karnevalsveranstaltungen,
deren Stimmungsbarometer in
der Regel proportional mit dem
Alkoholkonsum steigt, haben die
Gemeideverantwortlichen bereits
alle Verantwortlichen der Differ-
dinger Vereine angeschrieben,
um sie mit dem entsprechenden
Informationsmaterial zu versor-
gen und auf die bestehende Pro-
blematik aufmerksam zu machen.
Demnächst findet besonders für
Vereinsverantwortliche, aber auch
für alle sonst interessierten Bür-
ger eine Informationsversamm-
lung mit den Verantwortlichen
des „Centre de Prévention des To-
xicomanies“ und Vertretern der
Polizei über das neue Gesetz und
über die Risiken des Alkoholkon-
sums bei Jugendlichen statt.
Weitere Informationen zu diesem
Thema sind erhältlich unter 
der Telefonnummer 58 77 11-217
bzw. auf der Internetseite
www.cept.lu des „Centre de
Prévention des Toxicomanies“.

„Keen Alkohol
ënner 16 Joër!“




